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spremna beseda

Marko Kravos je slovenski knjiZzevnik iz Trsta. Njegovega pesniSkega
dela ne poznam v celoti, saj je doslej izdlo, kolikor vem, vsaj dvanajst
knjiznih izdaj njegove poezije: od zbirke Pesem v letu 1969 do izbora v ita-
lijanscini 11 richiamo del cuculo (Kukavicji klic) iz 1994, Kar sem njegove-
ga prebrala, pa me je prepri¢alo, da odlikuje njegovo liriko raznovrstnost stil-
nih pristopov, bogastvo semanti¢nih plasti, zaradi ¢esar je izzivalna tudi za
bralca, ki se ji lahko pribliZa, tako kot jaz, le s pomo¢jo prevodov. Tako sem
sprejela, da napiSem krajSe spremno besedilo k njegovi najnovejsi objavi, Ce-
prav se zavedam, da zaradi nepoznavanja jezika nisem najbolj primerna ose-
ba. Vsaj poizkuSala bom osvetliti sestavine sveta, ki jih pesnikov izvirni na-
gib ubeseduje.

Ceprav bo oznaka nekoliko meglena, bi ta nagib takole opredelila: gre za
pesniSko pri¢evanje o nezadoS¢enosti clovekovega hrepenenja po milosti/mi-
lini. Ves Cas se skozi Kravosove verze oglaSa nekak3$no uporno iskanje
spros¢ene in begotne neznosti. V to neZnost pa se zaganjajo neusmiljeni sun-
ki ironije in avtoironije in jo prenarejajo po svoje. O tem nam dovolj jasno
spregovori Ze navedek iz Dionizijske, ki je objavljena kot druga v zbirki /1 ri-
chiamo del cuculo: »Konec koncev / prav zaradi svoje neznatnosti / se odpo-
vedujem razumni vdanosti.« Obfutek nam potrdi tudi branje pesmi Hotel
Astoria, Leningrad — tam se je Jesenin s smrtjo domenil, ki je v omenjeni
zbirki na enajstem mestu: »Od premol¢anih stvari / se mi susi spomin / in po-
navljam stara rekla: uiti se, uciti se, uciti se, / in se spomina bojim. / ... s
povrsino telesa se ljubim, / s konico peresa se izpisujem.«

Na osnovi takega branja sem bila prepri¢ana v pesniSko vrednost tudi no-
vega dela. Zato sem kar na slepo pristala, da napiSem nekaj strani uvoda k
zdajSnji objavi Jazonove sledi. Tega mi sploh ni Zal — in to bom sku§ala ute-
meljiti — saj sem se znaSla pred kompleksnim lirskim organizmom, polnim
zivljenjske moci. V njem se je v oCarljivi obliki strnila pesnikova teZnja k ar-



haiziranju, njegova Zelja, da bi vzbujal vtis izzivalne dodelanosti, medtem ko
uprizarja divjaSko obracunavanje (nekak$no ustvarjanje in unicevanje obe-
nem) z doloCenimi lipovimi bogovi v literaturi, v zgodovini in v svetu so-
dobnih mitov. Ze kar spoCetka zbuja pozornost, da je povsod prisotni pesnik,
ki se je izpisoval in se tako zgovorno oglasal v prejinjih Kravosovih zbirkah,
tu dobesedno poniknil. Na njegovo mesto stopijo Argonavti, pomors¢aki, na
obalah Cakajoce Zenske, morje, umirajo¢i krmar, morski rak, mladi delfin.
Vsak od teh junakov skuSa bolj ali manj odkrito osvajati drugega: »Potem pac
obstane, / z visokim glasom zapoje, otoZno in milo. / Pa¢ o tem, da se zaradi
hladne krvi / ne more ljubiti; in Se brez rok, brez nog.«

Tudi v tej pesnitvi, kot Ze v Kukavicjem klicu, postane poezija sredstvo
zapeljevanja, le da je ta nagib zdaj veliko bolj prikrit: pisava je tu kot sled te-
lesa, ki bi se rado sprijaznilo z nekak$nim razsvetljenskim srdom v sebi, in
daje zato prosto pot izlivom barbarske mesenosti. »Pesnika odlikuje mo¢na
Cutnost,« — je zapisal Guagnini v Spremni besedi h Kukavicjemu klicu — »kar
se odraza v njegovem izpostavljenem razmerju do telesnosti, do okolja, do
krajine, do udeZne narave, ki se nenehno spreminja, do dogajanja, ki razkri-
va pojavnost in zaznavnost metamorfoz pri organizmih, v naravi in v civili-
zacijskih svetovih«. Vse to je v Jazonovi sledi zajeto v obliko, ki je klasici-
sti¢no stroga: v njej se prav toliko nazorno kot zastrto prepletata idila in pa-
rodija. Ob tem pa smo price Se rokohitrskim spretnostim, ki se zgodijo kot v
kaki bujni postmodernisti¢ni epopeji (pojavi se celo »postava z ocali«, ki sto-
pa v »vodovje«, ko i8¢e, »vznemirjena od Zelje«, svojo »davno Skoljko«).

Ta dolga — mala epika, ki je neko¢ razpadla in od katere se je, kot po vi-
harju, ohranilo le nekaj naplavljenih delov, me je, skratka, vznemirila; v me-
ni pa se je ob tem vzbudila Zelja, da bi verze zasliSala Se v izvirnem jeziku.
Prijateljico, ki zna slovensko, sem prosila, naj mi pesmi prebere, da bi spo-
znala njihov prvotni zven. Priznati moram, da me je muzikalnost verzov, nji-
hova kvantitativna metri¢na urejenost kaj hitro o¢arala: v italijanskem prevo-
du ni ostalo veliko tega. Ob poslusanju sem pomislila, da je poezija lahko tu-
di nerazumljiv napev, valujoCa zvocnost, ki te potegne v svoj tok, tudi Ce ji
manjka pomenska dimenzija.

Prepriana sem torej, da imenitno opremljena trijezi¢na izdaja, za katero
je poskrbela zaloZba Hefti, izziva bralca, Se bolj pa posluSalca, saj skusa pre-
noviti metri¢no osnovo verza predvsem v smeri kvantitativnega zlogovnega
obcutka, ki se sklicuje na anti¢ni princip — kolikor naSe uho Se lahko zazna
tovrstno smotrno vpetost v zvo¢ni obrazec dolZin in krain. Naglasi v posa-
meznih besedah zadobijo tako novo izraznost: besede so vse manj samozado-
stne naglasne enote in vse bolj pomenske celice, vtkane v zavezujo€ ritmicni
vzorec stopice, ki se mu je lirska ubeseditev podredila in si nasla v njem svoj
dom. Prevajalka je, kot kaZe, skuSala ponazoriti tovrstni postopek s pogo-



stejSim seganjem po izrazju, ki deluje arhai¢no. Tako naj bi v nas vzniknile
Solske reminiscence in nam priklicale v spomin klasi¢no epsko dikcijo in ka-
denco, v katerih se glasijo zanosni nagovori (Poj mi, 0 muza ...) in krvavi
razpleti opevanih zgodb.

Glede svojega odnosa do epskega pesnistva mi je Marko Kravos v pismu
povedal nekatere stvari, ki bodo pri$le prav tudi bralcu Jazonove sledi:

»Ze od svoje prve zbirke Pesem iz leta 1969 segam veckrat po tovrstnem
ustvarjalnem pristopu: ¢asovni in krajevni odmik mi omogocata, da opaZam
temeljne sestavine ¢loveSkega sveta. Fu Sanova dela sem postavil v neopri-
jemljivo poduhovljenost Daljnega Vzhoda, med panteizem in fatalizem. Pe-
smi o Kuwaji govorijo iz animisti¢nega vzdu§ja ¢rme Afrike, ko je bil ¢lovek
$e vras§€en v prvobitno naravo. V vzdu§je azteSkega sveta je postavljeno Pri-
cevanje iz Teskuka, v katerem sem skuSal zajeti tragi¢no navezo med vero-
ideologijo-drzavo-druzbo na eni strani in posameznikom na drugi.«

Pesniske »slike« iz Jazonove sledi so bile napisane med leti 1988 in
1992, v Casu silovitih zgodovinskih premikov, ki so v teh letih spreminjali
Evropo. Mit o Argonavtih, o junakih, ki so se podali iz Gr¢ije na Kolhido, da
bi se polastili zlatega runa, nam v metafori¢ni govorici poro¢a o potovanju,
ki je odreSitev in pustolovic¢ina. Proslavlja in obenem obsoja ¢lovekovo hle-
penje po spoznanju in prila¢anju: »Tako znamo mi, pomorscaki, / vsakega
tujca obvladati, veseli, oprezni, velikodusni, / v rokah naprodaj blago ali ku-
pni dar, na ustih daljne vesti, / kot pajek v mreZi vsak hip pripravljeni na beg
ali boj.« Izbruh strasti, nestrpna Zelja po napredku, spopadi med narodi, no-
ve plovbe, odhodi, lo€itve, vracanja: vse to postane tematska preja za obra-
¢un z dogodkom, do katerega naj bi vsak ¢as priflo, a se nikdar ne dopolni:
ne ljubezenski objem ne odhod ne ¢akanje na vrnitev in niti sreCanje s samo
smrtjo. To je poezija o vsem tistem, kar je pred tem ... Zdi se, kot da za pre-
lomne dogodke poezija na svojem prizori$¢u sploh nima mesta. Vsak od pe-
sniskih fragmentov ima za jedro podobo z izrazito predstavno mocjo. V teh
prizorih izzvenevajo glasovi samogovorov (morja, umirajocega krmarja) in
pogovorov (med ¢akajocima materjo in hcerjo) ter skuSajo oponasati resni-
¢nost. Skozi ogluSujote hrumenje morja ali zavijanje vetra pa je mogoce za-
znavati resnico le preko drobcev, saj nam je njena stvarna bit nedosegljiva.
Prav zaradi tega pripoved veckrat zastane ob treh pikah ali ob drugih grafi-
¢nih znakih za molk in za neizreceno. Pred nami ostaja tako le epski prah, iro-
ni¢ni in prizadeti odtis prvobitne modrosti, ki se za vse ve¢ne Case potaplja v
globine. Kot da se glasovi izgubljajo v temi ali v slepeci svetlobi neke raz-
puséene, vse obvladujoe narave: »Cebele v brezteZnem vesolju smo, vosek
za tuje pecatne odtise, / klateSki pelod, ki dedni br3¢ v brazdah zapocenja, da
traja Cas / brez nas naprej (...).«



S sredi$¢nega mesta v pesnitvi nas s svojimi mo¢no izpostavljenimi pri-
zori nagovarja idila, ki nam jo verzi pri¢arajo v blagih in svetlih konturah.
Zvrst idile si je torej pesnik izbral, da bi ubesedil svojo presunjenost in zme-
denost ob doZivljanju narave, ki mu kaZe svoje divje in nevarno zapeljivo li-
ce. Ob njeni dvoli¢nosti ji zato z nekak$no mas¢evalno slo vraa tako, da jo
zatolCe v skamenjen staroveski pomnik: »Se sprime kdaj ta prah v marmor, /
postane prag kje v kakem templju?«

Zaradi vsega tega je popis, ki ga navaja oponaSavski aed v Fragmentih
pesnikovega epiloga, pravzaprav le seznam vrzeli, inventar neopravljenega:
»Ni¢ nisem pisal o soncu (...) Pa o tem, kako i§¢e Jazon prehode (...) Niti,
kako me je strah (...)« Od epske zgradbe, od pesnitve ore rotundo ne ostane
ni¢ drugega kot komaj nakazana izzivalna drZa. Z njo izraZa ustvarjalec svo-
jo dokoné¢no, nedvoumno sprijaznjenost z vlogo, da poniZno opeva, kako
sprevrZzeno vzpostavlja narava svojo premoc ob tragi¢no razosebljujocih to-
kovih zgodovine. V samogovoru morja so tile verzi: »Biti tako zelo velik in
kar naprej trajati. / Ves $Cetinast, zmdtjene glave od daktiloidnega zibanja bi-
ti. /.../ Stotiso€ valov dam za kaj res novega. Kaj e, ni¢ ohrnije, / cel milijon
grebenaste vode dobi, kdor me resi / veénega lizanja kamnov, otro¢jega zla-
ganja Skoljk, / ki v njih tako nedostojno donijo kriki galebov; / kdor me resi
kinc¢a luskin in leska zahajajoCih nebeskih teles.«

To je, skratka, pesni$ka hvalnica neopredeljivi Zivljenjski sili, ki se je ne
da obvladati do te mere, da bi bila sama sebi predmet upesnitve. Snov, ki so
jo strogi verzni obrazci skuSali zajeti, sili prek njih. Osrednji idilicni prizor
postane tako kratkomalo anahronisti¢na medigra, v kateri se nam odkriva
eros, ki vsako Zivo stvar nagovarja k druZitvi in razplojevanju, kot mo¢, ki ti-
¢i v evolucijskih preobrazbah in v grozljivo brezmejni razmnoZevalni ihti
vsega, kar obstaja (to razmeroma preprosto spoznanje pa nam pesniski prizor
izrisuje z neusmiljenimi, estetsko polnimi zamahi, ki jih metri¢ni poudarki
bogatijo z dodatnimi pomeni). Bralec se tako sreCuje z vsebino, ki rase iz ta-
ko reko¢ »mejne« izkudnje, ki pa je v besedilu predstavljena z novo izvirno-
stjo, dale¢ od stereotipov. Pesnik pois¢e poeziji novo dimenzijo v svetu
»psevdo-neoklasicizma« in v nekak3ni »opredmetenosti«. To se pokaZe Ze v
zaCetnih verzih: »Na nebu je Veliki voz in mesec pred njim Ze grebe s kopi-
ti: / zal6Zi z rZjo se, z oljem in medom, preglej posodo s pijaco, / in Zaro z
ogljem zanesi k bronenim svetinjam v podkrovju.« Urejenost heksametrov,
klasi¢nih daktilskih verzov nam seZe v kri. Slovesno intonacijo od asa do ¢a-
sa zmoti premiSljeno Sepav zasuk ali metri¢ni prestop. V podtonu se oglasa-
jo dovolj razpoznavni verzni obrazci iz slovenske ljudske pesmi.

»Jazonov« pesniSki niz je bil objavljen v zbirki Obzorje in sled, ki je izSla
leta 1992. Tokrat se nam predstavlja kot samostojna celota, kot enovita pe-
snitev v drobcih — morda bi jim bilo najbolje re¢i okruski pesnitve, ki Se ni



bila izpisana: zdi se, kot bi jih burja zapletla v kro$nje kraskih dreves; morda
so se iz uglasevalskega hrupa prebili do nas kot komaj razlo¢ni nastavki glas-
be, ki i§¢e svojega glasbenega mojstra. Morda pa, in to bo Se najbolj verje-
tno, samo ¢akajo, da jih izvede kak trzaski pevski zbor, ki bo njihovo predlo-
go dopolnil in uglasil: vec¢jezi¢no seveda!

Prevedel MK

* Ernestina Pellegrini je docentka italianistike na Univerzi v Firencah in je prispevala Ze ve¢ knjiZ-
nih objav o posameznih italijanskih pesnikih in pisateljih; pri tem izstopa njena pozornost do trZaskih
leposlovnih ustvarjalcev.

Pri¢ujoti esej je napisala kot spremni tekst k izdaji pesnitve Jazonova sled Marka Kravosa pri za-
lozbi Edizioni HEFTI v Milanu. Publikacija izide letos in bo trojezi¢na: v sloveni€ini, italijans&ini (pre-
vedla Patrizia Vascotto) in hrvas¢ini (prevedel Tonko Maroevi€). Z izvimimi risbami, vezanimi na mit o
Argonavtih, jo je opremil Klavdij Palgié.




